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Ci, którzy troch  znaj  kultur  chi sk , na pewno s yszeli, e liczba 60 ma szcze-
gólne znaczenie dla Chi czyków. Wywodzi si  to ze staro ytnego systemu rachub 
czasu stosowanego do dzisiaj i z astrologii chi skiej, czyli tzw. systemu niebia -
skich pni i ziemskich ga zi, które wspólnie tworz  cykl sze dziesi cioletni (Jiazi 

). Oczywi cie mia o to te  podstawy w my li chi skiej. Dlatego Chi czycy 
przywi zuj  szczególn  wag  do 60. urodzin, bo uwa aj , e cz owiek, który ko czy 
60 lat, ma za sob  ju  ca e dzieci stwo, m odo , redni wiek, czyli ponad po ow  
ycia, ma prawo ju  spokojnie cieszy  si  rozkosz  staro ci. W 2014 r. polonisty-

ka Peki skiego Uniwersytetu J zyków Obcych obchodzi a w a nie 60. urodziny, 
cho  wszyscy wyk adowcy i studenci s  wiadomi, e to nie czas na odpoczynek, 
bo ko cz c swój pierwszy cykl sze dziesi cioletni, polonistyka PUJO stoi dzi  
w obliczu nowych realiów, nowych oczekiwa  i nowych wyzwa .

Do niedawna Peki ski Uniwersytet J zyków Obcych by  jedyn  w Chinach 
uczelni , gdzie mo na by o studiowa  j zyk polski jako specjalizacj . W ostat-
nich latach, w miar  rozwoju wymiany i wspó pracy mi dzy Polsk  a Chinami, 
ci gle wzrasta o zapotrzebowanie na ludzi znaj cych j zyk polski. Dlatego naj-
pierw w Harbinie w 2009 r. powsta a druga polonistyka chi ska, a w 2014 r. zro-
dzi a si  kolejna polonistyka � w mie cie Guangzhou (Kanton). Do tego powstaj  
jeszcze lektoraty j zyka polskiego na kilku innych uczelniach chi skich. Mimo to 
ci gle mo na mia o powiedzie , e kolebk  chi skich polonistów i najwa niejsz  
instytucj  w dziedzinie badania i krzewienia kultury polskiej w Chinach jest po-
lonistyka peki ska. wiadectwem tego jest cho by fakt, e jest ona jedynym do-
tychczas o rodkiem maj cym uprawnienia do promowania magistrantów i dokto-
rantów kierunku polonistyka w Chinach.



Peki ski Uniwersytet J zyków Obcych oferuje najwi ksz  � w ród wszystkich 
chi skich uczelni � liczb  j zyków obcych, których mog  si  uczy  studenci. Obec-
nie studenci PUJO mog  uczy  si  ponad 60 ró nych j zyków, w tym wszystkich 
urz dowych j zyków krajów cz onkowskich Unii Europejskiej. Polonistyka ad-
ministracyjnie nale y do Wydzia u J zyków i Kultur Europejskich, gdzie wyk a-
da si  22 tzw. mniej popularne j zyki europejskie. S  to: polski, czeski, rumu ski, 
w gierski, bu garski, alba ski, w oski, szwedzki, serbski, chorwacki, holenderski, 
 ski, s owacki, du ski, grecki, norweski, islandzki, s owe ski, esto ski, litewski, 
otewski i malta ski. Wymieniam wszystkie te j zyki, eby zwróci  uwag , e na 

Wydziale J zyków i Kultur Europejskich nie ma takich j zyków, jak: francuski, 
niemiecki czy hiszpa ski. Ta troch  paradoksalna sytuacja wynika a z chi skich 
kategoryzacji dyscyplin naukowych, wed ug których j zyki: angielski, niemiecki, 
francuski i hiszpa ski stanowi  cztery samodzielne dyscypliny, natomiast wszyst-
kie pozosta e j zyki, cznie z portugalskim, irlandzkim, ukrai skim itp., zosta y 
uznane za jedn  ogóln  dyscyplin : mniej popularnych j zyków obcych.

Po ród wy ej wymienionych j zyków oferowanych przez Wydzia  J zyków 
i Kultur Europejskich polonistyka jest niew tpliwie najstarsz  i jedn  z najwa -
niejszych specjalizacji. 60 lat polonistyki w Pekinie to d ugi okres, w porównaniu 
jednak z ca  histori  kontaktów mi dzy Chi czykami a Polakami stanowi tylko 
krótk  chwil . W zwi zku z tym przed omówieniem realiów dzisiejszej polonisty-
ki w Pekinie proponowa bym spojrzenie wstecz, si gaj c do korzeni kontaktów 
mi dzy Chi czykami a Polakami.

Na podstawie zachowanych do dzi  dokumentów mo na stwierdzi , e pierw-
sze bezpo rednie kontakty mi dzy narodem chi skim a narodem polskim si gaj  
wieku XIII, chocia  te pierwsze by y w du ym stopniu nieprzyjazne. Wi kszo  
historyków jest zdania, e w armii mongolskiej, która najecha a Polsk  w 1241 r., 
by o sporo Chi czyków s u cych mongolskim oddzia om jako rzemie lnicy, le-
karze itp. Najprawdopodobniej mo na zatem traktowa  rok 1241 jako pocz tek 
bezpo rednich kontaktów mi dzy Chi czykami i Polakami. Ju  cztery lata pó niej, 
w 1245 r., Benedykt Polak jako wys annik papieski w poselstwie Jana de Plano 
Carpiniego przyby  do Karakorum, ówczesnej stolicy mocarstwa mongolskiego, 
i spotyka  si  z wielkim chanem oraz jego dworem. Mimo e nie dotar  on do we-
wn trznej cz ci Chin, próbowa  spisywa  wszystko, co widzia  i s ysza  na dro-
dze prowadz cej do Pa stwa rodka, a jego opisy wyró niaj  si  niemal nauko-
wym podej ciem i obiektywizmem relacji.



Kolejny wa ny epizod w stosunkach polsko-chi skich mia  miejsce w XVII w., 
kiedy to jeden z najbardziej znanych misjonarzy europejskich, polski jezuita Mi-
cha  Boym (1614�1659), przyby  do Chin i wietnie zaadaptowa  si  na dworze 
cesarza Yongle z dynastii Po udniowej Mingów. Zosta  jednym z najbardziej za-
ufanych dygnitarzy samego cesarza i rodziny cesarskiej. Powierzono mu wyj t-
kowo trudne i wa ne zadanie, czyli misj  do Rzymu, gdzie mia  dostarczy  list 
od cesarza i zdoby  poparcie dworu papieskiego. Cesarz zwróci  si  do papie a, 
gdy  wi kszo  terytorium Chin zosta a wówczas zaj ta przez Mand urów, a sam 
dwór cesarski Po udniowej dynastii Ming by  zagro ony ich atakami. W drodze do 
Rzymu misjonarzowi towarzyszy  jeszcze jeden Chi czyk. Micha  Boym dobrze 
wywi za  si  z pierwszego zadania, ale nie uda o mu si  uzyska  adnego realne-
go wsparcia ze strony Rzymu. A kiedy po trzech latach podró y powróci  do Chin, 
dwór cesarski Po udniowej dynastii Ming zosta  ju  unicestwiony przez Mand u-
rów. Sam Boym zmar  w pobli u dzisiejszej granicy chi sko-wietnamskiej. Pod-
czas pobytu w Chinach Boym nauczy  si  chi skiego. Nie wyklucza si , e w ci -
gu kilku lat, kiedy w drowa  po Chinach i pracowa  na dworze cesarskim, móg  
te  uczy  bliskich mu Chi czyków (np. chi skiego partnera podró y do Rzymu) 
swojego ojczystego j zyka czy cho by podstawowych s ów. Wiadomo, e po roz-
kwicie kultury w dobie renesansu j zyk polski w XVII w. sta  si  ju  j zykiem, 
z którego ka dy Polak by  dumny. Je li naprawd  tak si  sta o, by oby to pierwsze 
zetkni cie Chi czyków z j zykiem polskim.

Chi czycy po raz drugi us yszeli polsk  mow  dopiero na prze omie XIX 
i XX w. Powsta o wtedy do  liczne skupisko Polaków w Harbinie w Mand urii1. 
Niektórzy z nich byli uciekinierami z zes ania na Syberii, ale wi kszo  stanowi-
li in ynierowie, którzy pracowali przy budowie Kolei Wschodniochi skiej pro-
wadz cej przez Mand uri  do Chin. Kolonia polska by a w ko cu tak liczna, e 
w Harbinie powsta y ko ció  polski, polskie fabryki,  rmy i sklepy, a do tego co 
najmniej trzy szko y polskie, w tym jedna rednia i dwie podstawowe. Mo liwe, 
e istnia a jeszcze trzecia szko a podstawowa, ale nie odnaleziono adnych doku-

mentów wiadcz cych o jej istnieniu. Dyrektorem szko y redniej by  Stanis aw 
Janiszewski. Oczywi cie szko y te zosta y za o one w celu spe nienia potrzeb Po-
laków mieszkaj cych w Chinach, bo ich dzieci musia y si  uczy  j zyka ojczyste-
go. Z szerszej perspektywy jednak, szukaj c pierwszych ladów dydaktyki j zy-
ka polskiego na terytorium Chin, niezale nie od tego, kim byli uczniowie, trzeba 
uzna  te szko y powsta e w Harbinie w latach 20. za jej pocz tek.

Zainteresowanie losami pa stwa polskiego zrodzi o si  w Chinach na prze omie 
XIX i XX w. w zwi zku z dyskusjami o potrzebie wielkich reform w cesarstwie. 

1 Zob. opisuj cy Poloni  harbi sk  fragment ksi ki Konstantego Symonolewicza Mira e man-
d urskie w niniejszym tomie, s. 9�24 (przypisy od Redakcji).



G bsze zainteresowanie kultur  polsk , w tym literatur , nale y jednak odnoto-
wa  w latach 20. ubieg ego stulecia. Chiny by y wtedy zagro one zagranicznymi 
inwazjami. Niektórzy wybitni literaci i t umacze chi scy zacz li si  interesowa  
literatur  polsk . Dzi ki ich wysi kom polskie arcydzie a literackie zaczyna y do-
ciera  do czytelników chi skich2. Adam Mickiewicz, Henryk Sienkiewicz, W a-
dys aw Reymont czy Eliza Orzeszkowa stawali si  poma u znani Chi czykom. Ich 
dzie a jednak przek adano wtedy na chi ski g ównie z j zyka angielskiego czy ro-
syjskiego, bo nie by o jeszcze wówczas w Chinach mo liwo ci t umaczenia ich 
bezpo rednio z j zyka polskiego.

Po odzyskaniu niepodleg o ci przez Polsk  nawi zano kontakty dyplomatycz-
ne mi dzy ówczesn  Republik  Chi sk  (1912�1949) a II Rzecz pospolit , które 
przej a pó niejsza Polska Ludowa, cho  stosunki te nie by y zbyt stabilne. W wy-
niku obcych najazdów i wojen, których do wiadczy y zarówno Polska, jak i Chi-
ny, wi kszo  archiwów historycznych z tamtego okresu zosta a zniszczona albo 
zagubiona. Ale jedno wiadomo � nie powsta a wtedy na terytorium Chin adna 
jednostka kszta c ca polonistów.

Kszta cenie polonistów w Chinach rozpocz o si  w latach 50. XX w. W roku 
1950, czyli nieca y rok po powstaniu Chi skiej Republiki Ludowej i nawi zaniu 
stosunków dyplomatycznych mi dzy ChRL a Polsk , pierwsza siedmioosobowa 
grupa stypendystów chi skich zosta a wys ana do Polski na studia na ró nych kie-
runkach. Na polskich uczelniach chi scy stypendy ci studiowali nie tylko j zyk 
polski, ale i nauki cis e. W ród studentów by  Xiao Huimin, który po powrocie 
do kraju zosta  pierwszym wyk adowc  j zyka polskiego w Chinach. Xiao Huimin 
urodzi  si  w 1924 r., kiedy jecha  do Polski, mia  ju  26 lat. Studiowa  polonisty-
k  na Wydziale Humanistycznym Uniwersytetu Warszawskiego.

Aby szybko rozwija  relacje z Polsk , znajduj c  si  razem z Chinami w bloku 
krajów socjalistycznych, i zaspokaja  ci gle rosn ce zapotrzebowanie na ludzi zna-
j cych j zyk polski, w roku 1954 oprócz Katedry J zyka Czeskiego zosta a za o-
ona na Uniwersytecie Peki skim Katedra J zyka Polskiego, nale ca administra-

cyjnie do Wydzia u Rusycystyki, którego dziekanem by  wybitny t umacz i znawca 
literatury rosyjskiej profesor Cao Jinghua. Wiadomo, e decyzja o utworzeniu po-
lonistyki w Chinach wi za a si  wtedy z ogóln  sytuacj  na arenie mi dzynarodo-
wej. Chiny i Polska nigdy wcze niej nie by y tak blisko zwi zane w sferach poli-

2 Szerzej na temat przek adów literatury polskiej w Chinach zob. Li Yinan, Literatura polska 
w Chinach. Historia przek adów, �Azja-Pacy k� 2013, t. 16, s. 132�157.



tycznej, ekonomicznej i kulturowej. Polska dawa a wówczas bezcenne wsparcie 
Chinom, szczególnie w dziedzinie budowy nowoczesnego przemys u krajowego.

Jak wspomnia em, po powrocie do kraju Xiao Huimin zosta  pierwszym chi -
skim wyk adowc  polonistyki, a wspó pracowa  z nim lektor z Polski Leszek Cy-
rzyk3. W pierwszej grupie studentów, licz cej 20 osób, znalaz  si  student Cheng 
Jizhong, który zosta  pó niej wyk adowc  i przez wiele lat by  kierownikiem Ka-
tedry J zyka Polskiego. W 1955 r. studia polonistyczne rozpocz a druga grupa 
studentów, a do katedry do czy  kolejny lektor z Polski Tadeusz Strumff.

Rok pó niej, czyli w 1956 r., polonistyka i bohemistyka zosta y przeniesione 
z Uniwersytetu Peki skiego do ówczesnego Peki skiego Instytutu Rusycystyki, 
gdzie stworzono Wydzia  J zyka Polskiego i Czeskiego. W lutym 1959 r. z Peki -
skiego Instytutu J zyków Obcych i Peki skiego Instytutu Rusycystyki utworzono 
nowy Peki ski Instytut J zyków Obcych (pó niej nazwa zosta a zmieniona na Pe-
ki ski Uniwersytet J zyków Obcych). Z katedr j zyka polskiego, czeskiego i ru-
mu skiego utworzono Wydzia  J zyków Polskiego, Czeskiego i Rumu skiego. 
Potem za o ono po kolei na wydziale katedry j zyków: w gierskiego (1961), bu -
garskiego (1961), alba skiego (1961) i serbsko-chorwackiego (1963). Ze wzgl -
du na po o enie geogra czne i podobne realia polityczne tych krajów w 1961 r. 
nazwa wydzia u zosta a zmieniona na Wydzia  J zyków Wschodnioeuropejskich.

W 2000 r., kiedy poj cie Europy Wschodniej w znaczeniu politycznym znik o 
ju  z areny mi dzynarodowej, do wydzia u do czy a nowa katedra � j zyka  -
skiego � a jego nazw  znowu zmieniono, tym razem na Wydzia  J zyków Euro-
pejskich. 21 wrze nia 2007 r., po utworzeniu kolejnych kierunków j zykowych, 
Wydzia  J zyków Europejskich zosta  przekszta cony w Wydzia  J zyków i Kul-
tur Europejskich, który obejmuje 21 kierunków j zykowych. Obecnie wydzia  ten 
jest najwi ksz  instytucj  prowadz c  dydaktyk  i badania naukowe mniej popu-
larnych j zyków europejskich w Chinach.

Od momentu utworzenia katedry polonistyki na Uniwersytecie Peki skim pra-
cowa o w niej do tej pory 11 chi skich wyk adowców. Wed ug chronologii byli to: 
Xiao Huimin, Cheng Jizhong, Chen Yuanzhi, Wu Yingzeng, Yi Lijun, Ding Wei, 
Li Jintao, Hu Huiqing, Zhao Gang, Mao Yinhui, Li Yinan i najm odsza He Juan.

3 Zob. wspomnienie Leszka Cyrzyka, Jak rodzi a si  polonistyka w Chinach, �Azja-Pacy k� 
2008, t. 11, s. 223�231.



Oprócz wymienionych rodzimych przedstawicieli kadry naukowej polonisty-
ki chi skiej ogromne zas ugi po o yli tak e lektorzy z Polski. Od 1954 r. w Kate-
drze J zyka Polskiego pracowa o 19 polskich lektorów. Wi kszo  z nich pocho-
dzi a z Uniwersytetu ódzkiego. Oto oni:

 � Leszek Cyrzyk (1954�1957),
 � Tadeusz Strumff (1955�1957),
 � Maria Juraszek (1956�1959),
 � Józef Rurawski (1957�1958),
 � Mieczys aw Künstler (1957�1958),
 � Stanis aw Kuczera (1957�1958),
 � Irena Krzeczewska (1957�1959),
 � Halina Rybicka (1959�1961),
 � Tadeusz Dziewisz (1961�1964),
 � Tadeusz Jeromin (1964�1967, 1983�1985),
 � Tadeusz Zwierzchowski (1985�1988),
 � Bo ena Zaorska (1988�1991, 1993�1995),
 � Maria M czy ska (1991�1993),
 � Lucyna Wawrzy czak (1995�1996),
 � Marcin Wodzi ski (1996�1998),
 � Artur St plewski (1998�2000),
 � Agnieszka Jasi ska (2000�2005),
 � Jagna Malejka (2005�2011),
 � Andrzej Ruszer (2010 do dzi ).

Lektorzy ci wietnie wspó pracowali z chi skimi kolegami. Prowadzili du  
cz  zaj  dla studentów i pomagali w przygotowaniu materia ów dydaktycz-
nych, m.in. podr czników j zyka polskiego. Wielu z nich sta o si  przyjació mi 
Chin na ca e ycie.

Dydaktyka
Do  powszechny jest pogl d, e j zyk polski nale y do najtrudniejszych na 

wiecie. Do jego nauki potrzebne s  szczególnie du y wysi ek i troch  talentu j -
zykowego.

Studenci polonistyki PUJO s  rekrutowani na ogólnokrajowych egzaminach 
wst pnych na wy sze uczelnie, tzw. gaokao ( ). Ze wzgl du na bardzo ma  
liczb  miejsc konkurencja w ród kandydatów na studia polonistyczne jest coraz sil-
niejsza. Czasami zdarza si , e na jedno miejsce zg asza si  ponad 20 osób. Mo -



na wi c powiedzie , e tych, którzy zostaj  przyj ci na studia polonistyczne, za-
licza si  do grupy elitarnej w ród ich rówie ników. Zaczynaj c nauk  na PUJO, 
studenci maj  ju  opanowany co najmniej jeden j zyk obcy, przewa nie angielski.

Studenci ucz  si  j zyka polskiego od samego pocz tku, czyli �od zera�. Stu-
dia polonistyczne na Peki skim Uniwersytecie J zyków Obcych, tak jak na pra-
wie wszystkich innych kierunkach humanistycznych w Chinach, trwaj  cztery lata. 
W toku studiów niemal wszyscy studenci maj  okazj  chocia  raz pojecha  do 
Polski na roczny kurs j zykowy. Ma to miejsce najcz ciej na drugim lub trzecim 
roku studiów. Studenci mog  korzysta  ze stypendiów w ramach chi sko-polskiej 
umowy mi dzyrz dowej, ale mog  tak e liczy  na miejsca stypendialne na kursie 
letnim, przyznawane przez polskie Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wy szego 
b d  przez poszczególne polskie uczelnie.

Program nauczania przewiduje 1980 godzin lekcyjnych z przedmiotów zwi -
zanych z j zykiem polskim. Obejmuje on takie przedmioty, jak: podstawy j zyka 
polskiego, gramatyka j zyka polskiego, konwersacje, s uchanie i pisanie po pol-
sku, czytanie prasy polskiej, t umaczenie, wiedza o Polsce, historia i kultura Pol-
ski, historia literatury polskiej itp. Wymienione przedmioty mo na podzieli  na 
dwie grupy: przedmioty kszta c ce sprawno ci j zykowe i przedmioty po wi cone 
wiedzy o Polsce. Do nauki j zyka polskiego s u  zarówno polskie, jak i chi skie 
podr czniki. Od 2007 r. studenci polonistyki peki skiej dobrowolnie uczestnicz  
w egzaminach certy katowych po wiadczaj cych znajomo  j zyka polskiego jako 
obcego. Z do wiadcze  ostatnich lat wynika, e du a cz  studentów po trzech 
latach nauki j zyka polskiego mo e zda  ten egzamin na poziomie B2, a s absi 
studenci zdaj  go na poziomie B1. Warto wspomnie , e w 2012 r. dwie student-
ki zdoby y najwy sz  punktacj  w ówczesnej sesji egzaminacyjnej w ród wszyst-
kich uczestników egzaminu z ca ego wiata. Przyk ad ten w pewnym stopniu ilu-
struje poziom kszta cenia na peki skiej polonistyce.

W ostatnich latach chi ski kr g glottodydaktyczny przywi zuje coraz wi ksz  
wag  do tego, eby absolwenci kierunków obcoj zycznych w pó niejszej karie-
rze zawodowej nie byli traktowani wy cznie jako t umacze, eby mieli równie  
szans  zosta  specjalistami danych dziedzin. Aby zrealizowa  ten cel, obok zaj  
kszta c cych umiej tno ci j zykowe studentów, trzeba jeszcze w trakcie studiów 
dostarczy  studentom szerokiego zakresu wiedzy z ró norodnych dziedzin i pod-
szkoli  ich zdolno ci krytycznego my lenia (critical thinking). Co jeszcze wa niej-
sze, zalecamy, aby obok swojego kierunku mogli wybra  drug  specjalizacj : po-
litologiczn , biznesow  czy prawn . Najzdolniejsi studenci, ko cz c studia, mog  
mie  nawet trzy warto ciowe wiadectwa: 1. dyplom licencjacki  lologii polskiej 
jako dyplom podstawowy; 2. certy kat ósmego stopnia znajmo ci j zyka angiel-
skiego, co po wiadcza, e ich poziom znajomo ci tego j zyka jest zbli ony do po-



ziomu absolwentów anglistyki; 3. trzeci dyplom mo e by  zdobyty na takich kie-
runkach, jak: International Business, prawo lub stosunki mi dzynarodowe.

Maj c dwa czy nawet trzy wymienione dyplomy, studenci staj  si  bardziej kon-
kurencyjni na rynku pracy. Za dawnych czasów absolwenci polonistyki byli za-
trudniani g ównie przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych, Ministerstwo Handlu, 
Ministerstwo Kultury oraz inne instytucje pa stwowe, a teraz coraz wi cej osób 
pracuje w chi skich czy polskich  rmach w przeró nych sektorach.

Katedra J zyka Polskiego PUJO zacz a kszta ci  magistrów od 1990 r., w roku 
1998 za  zosta a uprawniona przez Pa stwowy Komitet ds. Stopni Naukowych do 
kszta cenia doktorantów. Pani profesor Yi Lijun sta a si  pierwszym promotorem na 
studiach doktoranckich i w 1999 r. przyj a na ten kierunek pierwsze dwie osoby. 
Do 2014 r. wypromowa a troje doktorów, s  to: Zhao Gang, Wu Lan i Mao Yinhui.

Praca naukowa
Obok pracy dydaktycznej naukowcy na peki skiej polonistyce intensywnie pro-

wadz  badania naukowe w takich sferach, jak: literaturoznawstwo, j zykoznaw-
stwo i kulturoznawstwo. Najlepsz  nasz  reprezentantk  w tej dziedzinie jest nie-
w tpliwie pani profesor Yi Lijun4.

Urodzi a si  4 grudnia 1934 r. w powiecie Huang Gang prowincji Hubei. W la-
tach 1954�1960 studiowa a na Wydziale Filologicznym Uniwersytetu Warszaw-
skiego, specjalizuj c si  w zakresie  lologii polskiej. Po zdaniu wszystkich eg-
zaminów i obronie pracy dyplomowej uzyska a tytu  magistra. W czasie studiów 
du o czyta a na temat literatury, historii i kultury Polski, co stworzy o wa ny fun-
dament jej przysz ej pracy naukowej. W 1962 r. zacz a pracowa  w Peki skim In-
stytucie J zyków Obcych (dzisiejszy PUJO). Na tej uczelni przepracowa a ponad 
40 lat, z jedyn  dwuletni  przerw , kiedy by a lektork  j zyka chi skiego w Ka-
tedrze Sinologii Uniwersytetu Warszawskiego.

W po owie lat 70. pani profesor Yi Lijun zacz a publikowa  przet umaczone 
polskie dzie a literackie, chocia  samymi przek adami zaj a si  du o wcze niej. 
W 1976 r. ukaza  si  � jako pierwsza publikacja literatury obcej wydana po zako -
czeniu �rewolucji kulturalnej� � przek ad Dziadów cz ci III Adama Mickiewicza. 
Dzi ki Pani Profesor tekst ten dotar  do elit intelektualnych i do zwyk ych czy-
telników chi skich. Publikacja ta da a pocz tek nie tylko pó niejszej pracy trans-
latorskiej Yi Lijun, by  to równie  pocz tek ogromnego rozkwitu obcej literatury 
w Chinach w latach 80. Od tego czasu profesor Yi Lijun prze o y a wiele wa nych 
pozycji z klasyki literatury polskiej. W ród nich s  m.in.: Dziady Mickiewicza 

4 W 12. tomie �Azji-Pacy ku� (2009) opublikowali my esej biogra czny po wi cony pani profe-
sor: Agnieszka obacz, Joanna Markiewicz, Profesor Yi Lijun � ambasador literatury polskiej w Chi-
nach (w 75-lecie urodzin), s. 230�236.



(1976), S awa i chwa a Jaros awa Iwaszkiewicza (we wspó pracy z Pei Yuaninem, 
1986), Wybór poezji polskiej XX wieku (1992), Krzy acy Henryka Sienkiewicza (we 
wspó pracy z Zhang Zhenhui, 1996), Ogniem i mieczem Sienkiewicza (we wspó -
pracy z Yuan Hanrongiem, 1997), Pan Tadeusz Mickiewicza (we wspó pracy z Lin 
Hongliangiem, 1998), Potop Sienkiewicza (we wspó pracy z Yuan Hanrongiem, 
2001), Prawiek i inne czasy Olgi Tokarczuk (we wspó pracy z Yuan Hanrongiem, 
2003), Ferdydurke Witolda Gombrowicza (we wspó pracy z Yuan Hanrongiem, 
2003), Dom dzienny, dom nocny Tokarczuk (we wspó pracy z Yuan Hanrongiem, 
2007) itp. Oprócz wymienionych ogromnych dzie  przet umaczy a te  wiele nie-
co krótszych, ale twa nych utworów, takich jak: Moja córeczka, Na placówce dy-
plomatycznej Tadeusza Ró ewicza, Noc podniebna, Profesor Spanner, fragmenty 
Dzienników Zo i Na kowskiej, Tatarak, Bi ek, Zygfryd, Poziomka, elazowa Wola, 
Nocleg w górach, M yn nad Lutyni  Iwaszkiewicza, Wybór opowiada  S awomira 
Mro ka, Rok 1835 Marii Konopnickiej, Wa ne sprawy Marii Kuncewiczowej, frag-
menty Dzienników Marii D browskiej, Plankton doktora X Marka H aski, Chust-
ka Jana Boles awa O oga, Pliszka, Noce Ariadny Wojciecha ukrowskiego, Ptak 
nocy Stanis awa Stanucha, Ch opak na opak, czyli z pami tnika pechowego Jac-
ka Hanny O ogowskiej, Zwyci stwo Antka Aleksandra Kami skiego, fragmenty 
Dzienników Gombrowicza oraz wiele utworów z literatury dzieci cej.

Dzi ki ci kiej i owocnej pracy profesor Yi Lijun oraz jej kolegów, a przede 
wszystkim jej m a � profesora Yuan Hanronga chi scy czytelnicy wreszcie maj  
mo liwo  zapoznania si  z powy szymi dzie ami przet umaczonymi bezpo red-
nio z j zyka polskiego.

Obok pracy translatorskiej pani profesor Yi Lijun zajmuje si  równie  badania-
mi literackimi. Opublikowa a przesz o 60 prac naukowych na amach chi skich 
i polskich czasopism naukowych. Jest m.in. autork  monogra i Zarys historii po-
wojennej literatury polskiej i Literatura polska. Z artyku ów krytycznoliterackich 
wa niejsze to: O wspó czesnej prozie polskiej, O wspó czesnej dramaturgii pol-
skiej, O poezji polskiej XX wieku, Polska literatura od lat siedemdziesi tych, Pol-
ski realizm socjalistyczny przed i po �odwil y�, Polska literatura kobieca, O hi-
storycznej powie ci Henryka Sienkiewicza �Quo vadis�, Jaros aw Iwaszkiewicz 
i jego powie  �S awa i chwa a�, Wiecznie promienisty jak s o ce � w 140. rocz-
nic  mierci Adama Mickiewicza, Laureatka nagrody Nobla 1996 r. � polska po-
etka Wis awa Szymborska, Ponowne czytanie �Popio ów� Stefana eromskiego, 
Zbuntowana dusza � o �Ferdydurke� Witolda Gombrowicza, Zbli y  si  do Cze-
s awa Mi osza, O yciu i twórczo ci Juliusza S owackiego itd.

Praca i wysi ek pani profesor Yi Lijun s  wysoko cenione przez obie strony: pol-
sk  i chi sk . T umaczka dwukrotnie zosta a uhonorowana, w latach 1984 i 1997, 
polsk  odznak  Zas u ony dla Kultury Polskiej. W latach 1995 i 2007 dwa razy 



otrzyma a tytu  �Wzorowy nauczyciel miasta Pekinu�. W roku 2000 r. prezydent 
RP odznaczy  j  Krzy em Kawalerskim Orderu Zas ugi RP, w 2004 r. za  minister 
edukacji narodowej i sportu RP Medalem Komisji Edukacji Narodowej. Równie  
w 2004 r. Zarz d G ówny Ogólnochi skiego Stowarzyszenia T umaczy uhonoro-
wa  pani  Yi tytu em �Senior Zawodu T umacza Literatury Obcej�. W roku 2007 
Uniwersytet Gda ski zdecydowa  si  nada  pani profesor Yi Lijun tytu  doktora 
honoris causa za oryginalno  sposobu prezentacji literatury polskiej w Chinach 
poprzez heroiczn  prac  translatorsk , wychowanie wielu pokole  chi skich po-
lonistów i wzorcow  dzia alno  organizacyjn  w zakresie wspó pracy naukowej 
z polskimi o rodkami akademickimi. Nie sposób wymieni  tu wszystkich nagród 
i wyró nie , które otrzyma a Pani Profesor w minionych latach, cho  warto do tej 
d ugiej listy doda  jeszcze jedno presti owe wyró nienie, czyli order Krzy a Ka-
walerskiego, który prezydent RP osobi cie wr czy  Yi Lijun podczas wizyty w Chi-
nach w grudniu 2012 r.

Wspó praca mi dzynarodowa
Katedra J zyka Polskiego PUJO od pocz tku istnienia jest wiadoma, e pe ni 

nie tylko funkcj  instytucji prowadz cej dydaktyk  i badania naukowe, ale jest wa -
nym pomostem cz cym naród chi ski z narodem polskim. Polonistyka peki ska 
przywi zuje zawsze szczególn  wag  do wzmocnienia wspó pracy z Ambasad  RP 
w Chinach, z polskimi uczelniami i innymi instytucjami kulturowo-edukacyjnymi.

Ambasada RP w Chinach od wielu lat utrzymuje znakomite kontakty i wspó -
pracuje z PUJO. Pomaga tak e katedrze w ustaleniu kandydata na lektora j zyka 
polskiego i w nawi zywaniu kontaktów z ró nymi polskimi uczelniami. Wyk a-
dowcom za  pomaga w uzyskaniu ró nych rodzajów wsparcia ze strony polskiej 
itp. We wspó pracy z ambasad  katedra organizuje konferencje naukowe oraz dzia-
ania sprzyjaj ce rozpowszechnianiu kultury polskiej w Chinach. Przyk adowe to: 

konferencja z okazji dwusetnej rocznicy urodzin Adama Mickiewicza, konferen-
cja po wi cona twórczo ci W adys awa Reymonta, wieczór poezji Mickiewiczow-
skiej, Dni Kultury Polskiej na PUJO, wieczór poezji Zbigniewa Herberta z okazji 
roku tego poety, wystawa po wi cona yciu i twórczo ci Josepha Conrada z oka-
zji 150. rocznicy jego urodzin, seminarium i wystawa po wi cone setnej rocznicy 
urodzin Czes awa Mi osza itd.

Peki ski Uniwersytet J zyków Obcych ma podpisane umowy o wspó pracy mi -
dzyuczelnianej z uniwersytetami: Warszawskim, ódzkim, Jagiello skim, Gda -
skim oraz Uniwersytetem l skim w Katowicach. W ostatnich latach wymiana 
mi dzy PUJO a polskimi wy szymi uczelniami sta a si  bardzo o ywiona. Kate-
dra cz sto ma okazj  go ci  u siebie profesorów, dziekanów i rektorów polskich 



uczelni, a pracownicy katedry te  do  cz sto je d  do Polski na ró ne konferen-
cje, wyk ady i uroczysto ci.

Od kilku lat równie intensywnie rozwija si  wspó praca z innymi o rodkami 
polonistycznymi w Azji Wschodniej. W 2007 r. po raz pierwszy uczestniczyli my 
w obchodach dwudziestolecia istnienia polonistyki seulskiej w Korei Po udnio-
wej. W 2009 r. odby a si  pierwsza konferencja akademicka polonistyk wschod-
nioazjatyckich z Chin, Japonii oraz Korei. Wtedy postanowili my utworzy  sto-
sunkowo stabilny mechanizm wspó pracy, SPTK � Spotkanie Polonistyk Trzech 
Krajów: Chin, Japonii, Korei. W czerwcu 2010 r. w Pekinie, a w listopadzie 2012 r. 
w Seulu odby y si  kolejne dwie edycje konferencji SPTK.

Przedstawi em z grubsza przesz o  i obecny stan polonistyki w Chinach. Mo -
na mia o powiedzie , e dorobek Katedry J zyka Polskiego PUJO w minionych 
60 latach jest bardzo cenny dla dwustronnych relacji Chin i Polski. Obejmuje za-
równo prace naukowe, jak i ludzi, czyli setki znawców j zyka i kultury polskiej 
w Chinach. Musimy jednak pami ta , e formuj  si  ju  nowe realia i nowe ocze-
kiwania wobec polonistyki. Od 2012 r. mi dzy Chinami i Polsk  istniej  ju  sto-
sunki partnerstwa strategicznego. Chiny s  najwi kszym partnerem gospodarczym 
Polski w Azji Wschodniej, a z drugiej strony Polska jest najwi kszym partnerem 
handlowym Chin w Europie rodkowo-Wschodniej. Prawdziwi znawcy spraw pol-
skich, zw aszcza ekonomii i problemów politycznych, s  teraz coraz bardziej po-
szukiwani na chi skim rynku pracy. Wobec takich realiów polonistyka peki ska 
powinna te  dokona  wielu wa nych zmian, np. wprowadzi  nowy program na-
uczania, now  wiedz  i now  struktur  zaj , eby studenci mieli wi ksz  mo li-
wo  wyboru kierunku rozwoju. Badania naukowe prowadzone przez nasz  kadr  
naukow  powinny coraz bardziej koncentrowa  si  na kwestiach politologicznych, 
ekonomicznych i spo ecznych dotycz cych Polski. Dopiero wtedy polonistyka b -
dzie w stanie lepiej spe ni  oczekiwania spo eczne.


